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(on the material of French expressions in Normandy)

Abstract

The article touches upon the regional variants of the language
as a component of students’ linguistic competence. It also
describes the nature of the language variation and distinctive
features of the regional variant of French in Normandy. A rich
source of forming of linguistic competence in foreign language
(French) teaching is Norman regional expressions.
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BBepneHue

O6y4yeHne MHOCTPaAaHHOMY 13blky Ha COBPEMEHHOM 3Tane
npegnonaraet KOMNMAEKCHbIN Noaxod K hOpMUPOBAHUID KOM-
MYHUKaATMBHOW KOMMNETEeHUUN. DTO 03HA4YaeT, YTO NPeaMeTOM
N3y4YeHUs BLICTYMNAET A3bIKOBOM U pe4eBO MaTepuan Kak JIMHr-
BUCTMYECKAs cCOCTaBnsoLas KOMMYHUKATUBHOM AeATENbHOCTH,
a TakXxe coumarnbHas peanusaums a3bika B YCNOBUAX MEXKYIb-
TypHOro obuweHus. basncom, Ha OCHOBE KOTOPOro BO3MOXHO
dopmMMpoBaHMe MONTHOLEHHON KOMMYHUKaTUBHOMW KOMMETEH-
uuun, sinsetcsa ounonormyeckas komneteHuymsi. Ocoboe mecTto
AaHHas KOMMeTeHUMsS 3aHUMaeT Npu 00y4YeHUN NHOCTPAHHOMY
A3blKy B NpocunbHON WwKkone n syse [4].

OCHOBHbIE KpUTEPUU, HA KOTOPbIE CrieayeT onmpaTbCs Npu
OLleHKe YypOBHSA (hOpMUpPOBaAHUS (PUITONOrMYECKON KOMMETEH-
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umm, no mHeHuto E.H. Conososon [10], cneaywowme: 3HaHne
Hay4YHON TEPMUHOMOINKN; YMEHNe onpeaensate Hanbornee obwme
3Ha4YeHUs CroB; 3HAHME/MOHUMaHME pas3nuynn mMexagy Bapu-
aHTaMU/CTUNAMM OOHOrO A3blka; 3HAaHME MWUPOBOWN UCTOPUMN
N KynbTypbl; CTPAHOBEAYECKNE 3HAHUSA; 3HAHUE Pa3fINYHbIX
CTUNCTUYECKNX MPUEMOB, UCMNOMb3YHOLWMXCHA A1 CO34aHUs
nutepaTtypHbiX TekcToB. O4eBMOHO, YTO HEOTHEMIIEMbIM KOMMO-
HEHTOM PUITONTOTMYECKON KOMMNETEHLUNN ABASETCHA NOHMMaHNE
BapuaTMBHOCTU M3y4YaeMoro s3blka, T.e. COCYLLEeCTBOBaHUSA B
HEM pervoHarnbHbIX U cOUManbHbIX BapMaHTOB. OTO 3HAYWUT,
4TO dpmnonornyeckas KOMNneTeHUNs BbIXOAUT 3a paMKu Bna-
OEHUS 3bIKOBbIM M PeYEBbIM MaTepuanom, a BbICTynaeT Kak
KOMMNIeKCHble 3HaHusi, obecrnevyeHHble BbICOKMM KYNbTYPHbIM
YPOBHEM U 3pyauumen yyawmxcsa. B yacTHoCcTn, 3HAaKOMCTBO
C BapmaHTaMu s3blka 4Yepe3 ayTeHTUYHbLIN mMaTepuan, co-
OepXawmnn permoHanbHble YepTbl (PErnoHanbHble croBapu,
pernoHanbHble Nepnogndeckne n3gaHusa U XygoxecTBeHHas
nutepartypa), cnocobcTBYeT POPMUPOBAHMIO MEXKYITBTYPHOMN
KOMMNETEHLU MM Kak COCOOHOCTU «peann3oBbiBaTb MHOA3bIYHbIE
NneKkcuko-rpammaTUyeckmne KOHCTPYKLMKM, COOTBETCTBYHOLWME
HOpMaM KOMMYHUKaTUBHOW OEeATENbHOCTU MHAWBUAA WUHOW
NMHITBO3THOKYNbLTYPHOM OBLHOCTU N MHOW HaLMOHanbHO-A3bl-
KOBOW KynbTypbl Mupa» [3, c. 72]. Takas cnocobHOCTb ABMNS-
eTcs nokasartenem cqpOpMUPOBAHHOCTN BTOPUYHON A3bIKOBOW
NIMYHOCTM.

PernoHanbHble BapuaHTbl A3blKa

Noen BapnaTuBHOCTU BbINM CHOPMYNUPOBAHbI ELLE NMUHTBU-
ctamu NpaXckow WKonbl B UX NpeACTaBreHnsax 06 anacTuyHom
CTabMNbHOCTU sI3blKa, MPOSABSALLENCA B €10 KOHCTAHTHOCTU U
NoABUXHOCTY [6]. TepMUH «BapuaHT ga3blkay» npuHagnexut A.
H. CmupHuukomy [8, c. 16]. [Noa BapnaHTOM A3blka NOHUMaETCS
dopMa, KOTOpPY MpUHUMaET NnuTepaTypHbIA A3blK B TOW UMK
WHOW MEeCTHOCTU. Peyb nget o permoHanbHOM BapuaHTe, T.K.
B CYLLECTBOBAHMWN BapuaHTOB fA3blka OONbLUY0 pPOSib UrpaeT
TeppuTopuanbHbii paktop. OQHAKO B aMepPUKaHCKOM S3bIKO3-
HaHMW BapuaTMBHOCTb si3blka paccMaTpuBaeTCs C NO3ULUNA
COLMONUHIBUCTUKN. Hanbonblunii NHTEpec uccregoBaTenem
Bbl3blBaeT Tak Ha3biBaeMbl Black English, aHrnunckun ssbik
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atbpoamepukaHues [5]. OTO 3HaAYUT, 4TO HA COBPEMEHHOM 3Tane
peyb MOXET MATU HE CTONbKO O PErMOHAaNbHOM (TeppuTopuranb-
HOM), CKOSbKO O coumanbHOM BapuaHTe a3bika [15, 23, 24, 25].

PernoHanbHbIi BapuaHT XxapakTepuayeTcs, npexae BCero,
Hanuymem neKCUYeckMx pernoHanunamoB. [1og nNnekcu4eckum
pernoHannu3MomM Mbl MOHMMAEM NEKCUYECKYI eAUHULY peru-
OHamnbHOrO BapuaHTa s3blka, popma MNM 3HadYeHne KOTOpOoW
HEe CBOMCTBEHHbI NMNTEPATYPHOMY A3bIKY U HE 3achuKCnpOoOBaHbI
NocneaHnUM, XxapakTepuaylLlyca ynotpebneHnem Ha Teppu-
Topumn Bonee unm MeHee KPynHOro pernoHa (04HOro unu He-
CKOMbKUX AenapTamMeHTOB, MPOBUHLUUNA 1 T.4.).

McTtopuyecku pervmoHanbHbln opaHLy3CKUIN A3bIK SBASeTCH
«ApeBHeN» opmMon «aoHaumoHanbHoro» nepuopa. Kak ot-
meyaeT K. BanbauHrep, pernoHanbHble BapuaHTbl, BMUTbIBAs
B cebsa gnanekTHble 3eMeHThl, XapakTepusoBanu atan, npea-
LWeCTBYHOLNA 3Tany co3gaHus obueHaLnoHanbHOM HopMbI [13,
c. 154]. B 1o xe Bpems gaHHasa dopMa A3blka nNpeacraBnseT
cobon «camyl MO3OHIOK s3bIKOBYI dhopmauuto» [1, c. 34].
Tak, B KonnektueHom magaHum «Langue dominante. Langues
domineesy, onybnukosaHHoM B 1982 r. 1 NOCBALLEHHOM JTNHT-
BUCTUYECKON CUTyaLum Bo PpaHumn 1 13bIKOBON MONNTUKE, Mbl
obHapyxnBaem cneaytollee BbickasbiBaHne M. PocteHa [17, c.
43]: «ll se cree actuellement dans les provinces une sorte de
francais regional, caracterise essentiellement par 'emploi des
mots et des termes inconnus du francais de Paris. Ces francais
regionaux sont evidemment de plus en plus differencies a
mesure qu’on s’eloigne de Paris mais ils n’affectent encore que
la langue parlee».! Mo pervMoHanbHbIM BapuaHToOM hpaHLy3-
CKOro A3blka (pernonekTom) criegyeT noHnmMaTb GopMy cylle-
CTBOBaHMS BHELLHEW CUCTEMBI A3bIKa, ABMSOLLYIOCA BAPUAHTOM
dpaHLy3CKOro a3blka, BO3HUKLLYIO B pe3ynbrate ANacnucTemMHoro
KOHTakTa (Mexay obedpaHuy3ckon OpMOK U ranno-pomMaH-
CKMMU guanektamn), obycnoBrneHHoro gaktopamm coymanbHo-

' «B HacTosllWee BpeMs B NPOBMHLUAX POXAAETCS HEYTO BpOAE peru-
OHanbHOro paHLy3CKOro si3blka, KOTOpbIA XapakTepudyeTcs B OCHOBHOM
ynoTpebneHnem crnoB U TEPMUHOB, HE U3BECTHbIX A3blKy Mapuxa. Pas-
yMeeTCsl, 3TU pernoHanbHble 0COBEHHOCTU PPaHLYy3CKOro A3bika TeM
sipye BblpaXeHbl, YeM Gonblie Mbl yaansemcs oT lMapuxa, n noka oHu
3aTparuBalT NULLb Pa3roBOPHbIV A3bIK» (Nepesog Haw — M. Y.).
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NCTOPUYECKOro nopsagka, He 3anKCUPOBaAHHYIO NUTepaTypHOu
HOPMOW, XxapaKkTepusyrLulycss ocoboln TepputopuanbHoOu
MapKMPOBAHHOCTbIO, NPOSABAAIOLWAACH HA (POHETUYECKOM,
rpaMmaTnyeckoM 1 TEKCMYECKOM YPOBHAX N peannayroLLyocd
npenmMmyLlecTBeHHO B ycTHOW copme [11, c. 17].

Mpupona pernoHanbHOro BapuaHTa
¢ paHuy3ckoro a3bika B HopmaHaum

dunonornyeckas KomneTeHUUs nogpasymeBaeT He TOMbKO
3HaHWe OTAENbHbIX PErMOHANN3MOB, HO TaKXe MOHMMaHue nNpu-
poabl ABIIEHUS U UCTOPUYECKM CNOXUBLUENCS NIUHIBUCTUYECKOM
CUTyauumm B permoHax CTpaHbl N3y4aemoro a3blka.

B ocHoBe pernoHanbHOro gpaHLy3ckoro sidblka B HopmaH-
OWUN NEeXUT HOPMaHACKUIA AnanekTHbin cybeTpaT?. HopmaHa-
CKUM guanekt 3aHuMman ocobyl no3uvuui B CUCTEME CTapo-
dpaHUy3CKUX AnManekTtos, Oyayyum cambiM CTapbiM UOAUOMOM
s3blka onnb3. [0 MHEHWIO MHOTUX YYEHbIX, OH Cbirpan JOMUHU-
PYIOLLYI0 pOfib B POPMUPOBAHMY NNTEPATYPHOro ppaHLy3cKoro
sA3blka*, NOCMYXNB OCHOBOW (PPaHLLy3CKOro NMCbMEHHO-NNTE-
paTypHoro asbika B XI-XIl BB. l0BOpsi 06 MCTOpUYECKON Cyab-
©e HopmaHackoro guanekTta, ®paHcya-BukTtopa lNoro nucan:
«...eQUHOXAbl 3aBnageB BCeu Tepputopuen, HOpMaHOCKUN
ropop 6yaeT u3MeHATbCSA Nog BO3LENCTBMEM LIENOW Hauuu; c
TeyeHneM BeKOB OH obnaropogutcs. B Xlll B. Ha HeM GyageT
rosoputb XKoddpya ae BunbsapayaH [...], B XVII B. oH cTaHeT
dpaHuy3ckum a3blkom B yctax lNbepa KopHena»® (nepesop
Haw — M. Y.). MHOrouncneHHble UccnenoBaHus, NPoBEeOEH-

2 CybeTpaTt — cneabl nobexaeHHOro si3blka B cocTaBe a3bika-nobean-
Tens npu ckpelinBaHum AByX s3blkoB [7, c. 543].

3 NcTtopuyeckun Tepputopus ®paHuMM YCrOBHO pasgerneHa Ha aBe
KPYMHbl€ NUHIBUCTUYECKNE 30HbI: A3bIK OWNb, UNK nadrgonns (langue
d’oil) B ceBepHOW YacTu cTpaHbl U sA3blK 0K, Unn naHrgok (langue d’oc)
B HOXXKHOW ee 4acTu.

4 MHeHUs aBTOPOB O AManeKkTHOMW OCHOBE NUTepaTypHOro dpaHuys-
CKOro si3blka pacxoaaTcs. Tem He MeHee BONbLUIMHCTBO YYeHbIX Nonaraer,
4TO 3TOW OCHOBOW ABNSAETCS PPaHCUUCKUIA OUANEKT, T. €. AnanekT pe-
rmoHa Nnb-ge-®paHc n MNapuxa, cbirpaBlLNN LEeHTpann3yLlyo pofb B
dopmupoBaHun paHuysckoro asblika [H.A. Lurapesckasa n ap.].

5 La Normandie inconnue [UuT. no: 20, c. 11-12].
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Hble paHLy3CKMMU yYeHbIMU B KoHLe XIX-XX BB., nokasanu,
4yTO HOopMaHansa sBnAeTcs O4HUM M3 camMbiX 60raTbiX, C TOYKK
3peHnsa pacnpocTpaHeHUa AnanekToB, perMoHoMm. B TeveHue
HECKOJTbKMX BEKOB DPaHLy3CKUI SA3bIK MONOMHASCSA AnanekTHOM
NEKCUKOW, CBUOETENLCTBOM YEMY SIBIISIETCS HanM4ymMe 60mnbLIoro
KonuyecTBa AManekTU3MOB B COBpPEMEHHOM fA3blke. Tak, no
paHHbIM [1. Tupo B coBpemeHHOM bpaHuy3ckom a3bike 1200
CIoB, NpULLEeALnX U3 pasnuyHblix gnanekTtos [16, c. 114—126].
CornacHo HabntoaeHusm . BansTep, NnepBeHCTBO NPUHAANEXNT
npoBaHCcanbCKOMY AManekTy, 3a KOTOpbIM, BEPOSATHO, cneayet
HOpMaHAckun [22, c. 176-177].

CnepyeT yTOYHUTBL, YTO NOHATUE «HOPMAHOCKWIA AMaNeKT»
SAIBNAETCHA YCMOBHbIM, T. K. pe4b MAET HEe O KOHKPEeTHOM Auna-
nekTe, a o0 rpynne roBOpoB, OTHOCSALLUUXCHA K HOpMaHO-nNMKapa-
CKOW n/unmn 3anagHonm 30HE s3blka OWNb (ranno-pomaHckas
30Ha)®. Cneuudmka HopMaHACKOro apeana’ 3aknto4daeTtcs
B TOM, YTO HopmMaHAUS HaxoAUTCHA Ha CTbIKE OABYX KPYMHbIX
NWHITBUCTUYECKNX 30H: HOPMaHO-NMKapACKON U 3anagHom
30Hbl s3blka oWNb (loxxHee N ceBepHee nuHum XKope)d. Tem
HEe MeHee HOpMaHOo-NUKapACKy 30HY NpaBuiibHee Ha3biBaTb
«ceBepo-3anagHon 3oHon» (domaine du Nord-Ouest), T. K.
35-40 % TeppuTtopun HopmaHanm HaxoguTcd 3a ee npege-
namun [90, c. 45]. Kak otmevaet P. Jlenene B paboTe «[duna-

5 HopmaHAckuin guanekT npeactaBneH crnegylowuMu roeopamu:
nord-cotentinais, coutancais, calvadosien, parlers de I'Eure, roumois,
cauchois n gp.

"ToA NMHIBUCTMYECKUM apearnom Mbl MOHMMaeM «NPOCTPaHCTBEHHO-
BPEMEHHYI0 1 CoLManbHy eanHnLy (TEppPUTOPUIO), NMPOTUBONOCTaBIEH-
Hyl (N0 onpedeneHHbIM Npu3HakaMm) OCTarlbHOMY NMUHTBUCTUYECKOMY
KOHTUHYYMY» [LUunT. no: 2, ¢. 140].

8B 1883 r. hppaHuy3ckuit nuHremcT LWapnb Xope npegnoxun genexnve
Ha [iBE 30Hbl: CEBEPHEee NUHNM NUCMONb3YHTCS FOBOPbI, KOTOPbIE MOXHO
Ha3BaTb YNCTO HOPMAHACKUMMW, OXKHEE — rOBOPbI, HA KOTOpbIe OKasanu
CyLleCTBEHHOE BNUsHWE AnanekTbl coceaHnx Tepputopun (Maine u lle-
de-France) [12]. Y4yeHble UCXOAAT M3 POHETUYECKOro Kputepus. Tak,
ceBepHee nuHuKM XKope naTvHcKas ¢ B Havarne unu cepeguHe cnosa
nocne Apyroro COrrnacHoro ¢ nocneaywwumM a npomsHocutcs kak [k], B
TO BpeMs Kak toxHee oHa nepexoauT B ch, nponsHocumble kak [?]. Tak,
naTuHckoe vacca — ‘koposa’ gano npomnsHoweHne VAQUE (B HopmaHa-
ckom n nukapackom guvanektax) u VACHE (B obwedpaHuy3ckom).
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nekTHas HopmaHgusa», rosopbl HopmaHanm pacnpegenstoTcs
cneayrouwmm obpasom:

1) o4HOBPEMEHHO NpUHaAnexawme HopMaHoO-NMKapgcKom
M 3anagHou 30He A3blka onnb (NogaBnsowee 60MNbLWMHCTBO
roBOpPOB); 2) NnpuHagnexawmne ToNbKO 3anagHon 30HE A3blka
onnb; 3) npuHagnexaline TofnbKO HOPMaHO-NNKapaACKOM 30He
(He3HaunTenbHOe KoNMYecTBo); 4) He BXOASLME B COCTaB Bbl-
LWeynoOMAHYTbIX 30H (HECKOMbKO rOBOPOB, BCTPEYaLWMXCs Ha
npurpaHnyHblX Tepputopmuax Hopmangum) [19, c. 47].

OTmMeTnM, YTO MHOTMe pervoHanunsambl (poHeTUYeckue,
rpaMmmaTuyeckme, fnekCuyeckne) Hemnb3s Has3BaTb YUCTO HOP-
MaHackumu. OHM BCTPEYaTCa U B APYIrMX COCEAHUX pernoHax.
Kak cnpaBegnueo otmevaert 1. bpaccep, 2/3 ceBepHOM Yactu
HopmaHauu pasgenstoT npounsHoweHne VAQUE c Gonbluen
vyacTbto MNMukapaum (Picardie)® [14, c. 10]. Kpome TOr0, HE06X0-
OWUMO YUYMThIBaThb elle O4HY BaXHYH 0COOEHHOCTb MoBOro NuHr-
BUCTMYECKOro NPOCTPaHCTBA, a UMEHHO, ero HEO4HOPOAHOCTb.
HopmaHansa rpaHMymT CO CTONUYHBLIM pernoHom Unb-ge-dpaHxc,
T. €. pernoHarnbHbI BapuaHT UCMbITbIBAET HENOCPEACTBEHHOE
BIINSIHWE CO CTOPOHbI (PpaHLy3CKOro CTaH4apTHOrO SA3blKa.
MOXHO NpPeanonoXuTb, YTO 4Yem Oonbliue Mbl yaansaemcsi oT
CTOJIMYHOIO pervoHa, Tem GonblUe pernoHanbHbIX 0COBEHHO-
CTEN BCTpEYaeM B A3bIKE.

C TOYKM 3peHUs agMMHUCTPATUBHOIO AeneHns HOpMaHOCKUI
NNHTBUCTUYECKNIA apean npeacTtaBneH BepxHen HopmaHanen n
HwxHen HopmaHgnen n BkNoYaeT cregyouwme genapTaMeHThl:

Haute Normandie Basse Normandie
(BepxHsis HopmaHaus) (HwkHas HopmaHaus)

Seine-Maritime (76)'°, Eure (27) | Manche (50), Calvados (14), Orne (61)

Mo gaHHbIM POMaHUCTOB, CJ'IOBaprIﬁ COCTaB HOpMaHACKOoro
OnanekTta BKI4YaeT JieKCn4eckme egnHuLbl:

1. JlaTuHckoro NMPONUCXOXOEHNA. JlaTuHCcKasa nekcuka siBnsa-
eTCcAaA AOMUHUPYLWWUM NaCToM ClioBapHOro coctaBa HoOpMaHAa-
CKMNX roBopos.

9 PernoH Ha ceBepe ®paHuum, rpaHnvaimin ¢ HopmaHgven u Bknto-
yawowwuinm genaptameHTel Somme, Oise, Aisne.

0B ckobkax ykasaH HOMep AenapTamMeHTa Kak agMUHUCTPaTUBHO-
TeppuTopmanbHoOW eguHuubl PpaHunn.
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2. Mannbckoro npoucxoxaeHus. Peuyb nget o TepMuHax
(rannunumamax), 4aBHO NCYE3HYBLUMX U3 PPaHLLY3CKOro s3blka,
HO coxpaHuBLUMXCA B roBopax HopmaHguu.

3. NepmaHCcKoro npoucxoxneHus. lepmaHckne HalecTBUs
IV-VI BB. CyLleCTBEHHO MOBNUANN HA HOPMAaHACKUA AnanekT,
0CODOEeHHO Ha ceBepo-3anage Mannuu.

4. CkaHOWHaBCKOro NpPOUCXOXAEeHUs. HalwecTBus BUKNMHIOB
koHua VIll-cepegmnHbl X BB. B MeHbLUEN CTEMEHWN HAMNOXMWIN OT-
neyaTok Ha HOPMaHACKUA OuanekT n 3aTPOHYNn B OCHOBHOM
nobepexee HopmaHamm. O ckaHOWHABCKOM BITUSIHUWN CBUAETEb-
CTBYET Hanu4yne MOPCKOWM NeKcuKkKn (HaBuraums, Mopckas ayHa) n
3HAYMTENbBHOrO KONMMYECTBA MMEH COOCTBEHHBLIX CKaHAMHABCKOrO
NPOUNCXOXAEHMUS, B YACTHOCTN, TOMOHMMOB. [1o MHeHuto P. Jlenene,
B HacTosLLEee BPeEMS MOXHO rOBOPUTb C YBEPEHHOCTbIO NPUMEPHO
0 4,5 % cnoB ckaHOWMHABCKOro MPOUCXOXOEHMSI B COCTaBe perno-
HarnbHOro paHLy3ckoro sa3blka HopmaHaum [18, c. 151].

5. Apxaunambl. HopmaHgcknin guanekt COXpaHun onpegeneH-
HO€ KOMMYEeCTBO JIEKCUYECKUX eAMHUL, BbllLeaLWnX 13 ynoTpe-
OrieHua B coBpeMeHHOM dpaHuy3ckoM fA3bike. Kak npaBuno,
npouecc apxansawmm cBa3aH C CUHOHMMWUYHBIM YNoTpebneHnem
crnos [19, c. 48-52].

HopmaHAcKMe BblpaXXeHUs Kak UCTOYHUK (hOPMUPOBAHUSA
PMNONOrMYECKON KOMNETEHLNN

BoraTtblM MCTOYHMKOM (POPMUPOBAHUA PUONOTNYECKON
KOMMNEeTEeHUMN Y yYallnxcs npounbHbIX LLKOM U BY30B ABNSAIOT-
CH BblpaXeHusl, Nog KOTopbIMY NOHMMAaKTCA opaseonornyeckme
BbIpaXXeHUA, T.e. «yCTOWYMBbLIE B CBOEM cocTaBe 060pOoThI,
CeMaHTUYEeCKN OeNnMMble N COCTOSLLME NOMHOCTbIO U3 CNOB CO
cBoOOOHbIMW 3HAYeHUsiMM [...], HO B npouecce obLweHns Boc-
Npon3BOAMMbIE Kak rOTOBble peyeBble eanHuLbl [7, c. 590-591].
MMeHHO B BbipaxeHusix, CBUOETENbCTBE 00pa3HOCTM A3blKa,
Haxo4uT CBOE OTpaXeHue HauWOHanbHO-KyNbTypHasa KapTuHa
MUpa HOCMTENEN TOr0 UMKN UHOTO A3blka U/MAN ero pernoHanb-
HOro BapuaHTa.

MpuBegem HECKONbKO HOPMaHACKUX (PONbKAOPHbLIX Bbl-
paxeHui, obHapy>XeHHbIX HaMWU B perMoHarnbHbIX NTEKCUKO-
rpacdmnyecknx n nepunogmnvecknx nagaHusax. Ocobbii HTEpPEC
NpeacTaBnsoT BblpaXeHUs, KOTopble cogepXaT HOpMaHAN3MbI
(nanee BblgeneHbl XNUPHbIM Kypcusom). Hanpumep:
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Vole, vole petite barbelotte!

Iletn, netn, 6oxbst KopoBka!

Mon mari est a la forge

Mo myx B Ky3HuLe

Chercher un couteau de forge

MweT pesak

Si tu ne voles pas,

Ecnn He noneTtuws,

Il te coupera le cou [14, c. 22—-23] | OH nepepexeT Tebe ropno

MpuBeaem gpyrue npumepbl NOrOBOPOK, COAepXKallmx pe-
rTMOHanNU3Mbl:

Le cantonnier ne chdme pas | JopoxHomy paboyemy Bcerga HampeTcst
de travil aeno

[ony6uHoe ropno — nomoriHoe BeApo (Kak

Fale de pigeon, fale de plomb 13BECTHO, 306 y rony6er Bcerga norHbli)

Si la taupe voyait et que le Ecnu 6bl KpOT MOr BMAETb, a canaMmaHgpa
mouron entendait, il N’y aurait | cneiwartb, He Bbino 6kl Ha 3emne Yyeno-
pas d’homme sur la terre Beka

La pommerole pour les folles, | Qukas npumyna Ans gypoyek, a nekap-
le coucou pour les fous CTBEHHas — AN AypakoB

Au plus fort la pouche! HocTaHetcsa nyywemy! (o npegmerte)

La rosée de mai est bonne
pour le son [14, c. 52; 81;
120; 139; 142; 163]

Marickasn poca xopolua OT BECHYLLEK

JliobonbITHOE BbipaxeHue 6bINO O6Hapy>XeHO HaMn B Anb-
MaHaxe HopmaHgua 2004 r. Quand on courait la pretentaine...
O3Ha4vaeT ‘yXoAUTb M CHOBa BO3BpallaTbCs, bpoaskHU4aTh', a
Takxke ‘MeTb MHOrOYMCIEHHbIe NOOOBHbLIE aBaHTOpbI'. Perno-
Hanunam pretentaine (pretantaine) nponcxoguTt oT HOpMaHACKOro
pertintaille unn pretentaille — ‘1) xomyT ¢ KonokonbumMkamu (y
nowagamn); 2) ykpalweHue Ha nnatee’ [12, c. 133]. B HopmaTmnBHbIX
CnoBapsx 3TO BblpaXeHWe OTMEYEeHO Kak ycTapeBLlee.

B cpefHue Beka KaxAbli ropos CaMOCTOSATESNIbHO BepLuunn
npaBocyane B COOTBETCTBUN C COOCTBEHHBLIM CBOAOM 3aKOHOB.
MHorga npuroBop BbIHOCWUIICA M NPUBOAUNCSA B UCMOSNHEHUE
o4eHb ObicTpo. Ocobyto «crnaBy» Mmen HebGONbLIOK HOpMaHA-
cknn ropogok Jomdop (B HacTosduwee BpeMms genapTaMeHT
OpH), B KOTOPOM BOp MOT ObITb NONMaH B NOMAEHb U YXKe B 4ac
OHS noBeLlleH 3a cBoe npectynneHne. IMeHHO B Te BpeMeHa
N NOSABUITOCH BblpaXXeHue:
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Domfort, ville de malheur: | Jomdop — ropog Hecya-
arrivé a midi, pendu a une | cTbs: B NongeHb nonma-
heure [12, c. 109]. I, B Yac NoBeCUnu.

B HacTosee BpeMs BbipaxeHne NpoM3HOCAT B agpec Tex,
KTO HapyLlaeT 3aKOH.

MHorne HopmaHACKME MOrOBOPKM SIBNSAKTCA KpacHopeyu-
BbIM OTpaXxeHnem HapogHon myapocTtu. OHM CBUOETENLCTBYIOT
0 3gpaBoMbICNMK M HabnwgatenbHoCcTU nwoaen. B usgaHum
«Normandie-Maine. Pays et gens de France» mbl 06Hapyxunu
HECKOJIbKO MHTEepPEeCHbIX NoroBopok [21, ¢. 100]. BoT, 4To roeo-
pPAT HOpMaHALbl O HE3aBUCMMOCTMU:

Un petit chez-soi vaut mieux | ManeHbkuIn yrornok, HO CBOWA,
qu’un grand chez les autres | ny4we, 4em GOMNbLLON, HO YYXON

A BOT Kak BUaaT B HopmaHgum arouncra:

Il est comme notre cochon. Il ne | OH, kak Hawa cBuHbs. Caenaet
fera du bien qu’aprés sa mort no6po, Nuwb koraa nompeT

O pO6KOM YyernoBeKe MOryT CKka3aThb:

Plus rambarrassé qu’'une CwmyLueH 6onbLue, Yem Kypuua,
poule qui n’a qu’un poussin Yy KOTOPOW OAVH LbIMNEHOK

o cux nop nogn He MOTYT OaTb onpeaerneHne c4acTblio.
Hanpumep, HopMaHackasi MOroBopka roBopuT no 3TOMY noBoay:

Pour étre heureux un moment, YTO0ObI ObITb CHACTNIUBBLIM MUHYTY,
baise ta mie; une heure, dine nouenyn mwunyt, 4ac — noobenan
céans; un jour, solle-toi; une Joma, JeHb — Hanewcs, Hegeno —

semaine, marie-toi; un mois, tue | >xeHUCb, MecsiL, — 3apexb NOPOCEH-
un cochon; une année, trouve un | ka, rog — HanauW KnNag, BCKO XU3Hb
trésor; toute la vie, fais-toi curé — CTaHb Kiope (CBSILLLEHHMKOM)

3HauunTenbHOE KONMYEeCTBO HOPMAaHACKMX BblpaXeHun NocBs-
LeHo NpupoAdHbIM aeneHnam. Korga rpemut rpom, B Hopmananm
NPOUN3HOCAT B LUYTKY OLHO U3 CrieayoLlunx BolpaxkeHun [14, c. 72]:

Le diable charrue des cailloux | [IbsiBon ranbky Be3eT Ha Tenexke
Le bon Dieu marie sa fille locnogb Bor BblgaeT 3amyx CBOKO A0Yb
Le diable bat sa femme [bsaBon 6beT xeHy
Jésus casse du sucre Wucyc konet caxap
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MHoOro4YmncneHHs.l NOroBopkKu, dsndawuwmeca MmetTeoposiorun-

YeCKMMU HabNOEeHNSIMU HOPMaHACKUX KPECTbSH U pbi6akoB.

Hanpumep:

Y a de la brousse, mille brins a la
pousse

Menknin goxab 3aMopocuT — Npo-
pacTeT Tbicsiya noberos

Quand il tonne dans le décours,
c’est de I'eau sous trois jours

Korga rpemuT rpom Ha yuiepbe
(nyHbl), Tpu gHA Oyaet MaTK ooXab

Brouillard en mars, gelée en mai

TymaH B MapTe — B Mae 3aMOpPO3KU

Banque dans le nord, les vents
d’amont ne sont pas morts

Monoca o6nakoB Ha ceBepe — ce-
BEpPHble BETPbl HE YTUXIN

Vent d’aval, les pécheurs a cheval,
vent d’'amont les pécheurs dans
les tisons [14, c. 39; 72; 176-177]

Betep c tora (3anaga) — pbibaku
BEPXOM, BETEP C ceBepa — pblibaku
y OrHs

3aknroyeHue

dunonornyeckas KOMNETEHTHOCTb NPU 0OYYEHUN MHOCTPaH-
HOMY A3blKy MOXeT c(POopMUPOBATHLCA MOJSIHOLEHHO TOJSIbKO C
OCO3HaHWEeM TOro, 4To NOON XKUBON A3blk 0ONagaeT BapnaTue-
HOCTbIO, a HOCUTENN onpeaerieHHOro BapmaHTa A3blka ABNAKTCA
npeacTaBUTENs MU COOTBETCTBYHOLLEN JIMHIBOITHOKYMNbTYPHOM
Tpaguumnm 1 HauMoHanbHO-A3bIKOBOW KyNbTypbl MUpa.
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